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A pair of scissors

A pair of scissors,....
A seemingly banal object, but which can hide many emotions.

Of course they have their originality in that they are foldable, take up little space and are easy to
transport without risk, but their sentimental value comes from the fact that they belonged to my
grandmother, and every time my thoughts go to her, her scissors inevitably impose themselves on
my mind.

As a child, sharing moments of complicity with her, | could not have imagined that such a small
object could fix so strongly in my memory her tender memory.
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A brooch

At the end of the 1950s , During a business trip to Switzerland, my father bought it for me.

This brooch is still in my jewellery box. It was my first brooch and every time | open my
jewellery box | see it, | get a twinge in my heart and think of my father.....
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A puzzle

| enjoy thinking of my parents, spending time together to solve this jigsaw puzzle.

My sister and | gave it to them as a present to remember the family holidays (3 generations
gathered) that we spent in Austria. Among other touristic activities, we visited Linderhof
(Ludwig II’s castle in Bavaria) which figure on this picture.

We framed the puzzle and it now hangs in the family secondary house. There too, three
generations meet and enjoy being together.
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A sugar bowl

This sugar bowl! belonged to my mother.

If | stare at this object, made of crystal and silver, what | mostly appreciate is the way
it seems out-of-date. It’s also funny to see the surprised faces of our guests when
they discover that a clamp is combined to the lid.

We enjoy picking pieces of sugar from this fancy bowl and drinking our sweetened
coffee from my husband’s grand-mother’s cups.
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A teacup

Why this teacup?

- first of all it reminds me of a dear person who left us recently

- then it reminds me of elegance, savoir faire, savoir vivre, values that are disappearing.
-this cup is a call to enjoy time, to share a moment of conviviality without violence.

- This cup tells a past, that of its creation with meticulousness, a future, the one where you
will come to admire it while speaking about a book, a film, a meeting, an event...

Can this be compared to a Starbucks or Mac Donalds cup that is destined for the trash in the
best of cases, with its tasteless contents swallowed alone in 3 sips...?
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A doll

Helld | present to you Bella,the prettiest doll despite her 63 years. | am attached to her
because she suffered in her youth. During a trip to Switzerland for my 5 years, | left all the
day Bella in the car in the sun.How sad to see that the arms et legs started to melt....

Luckly " the toys Fairy" made her as pretty as when my parents give it to me.

Since then, she had a fall, her head hung lamentably on the side and the arms were non
longer attached to the body.

After a visit to the doll museum in Paris, she regains her splendor.

Why she? It reminds me of my childhood,the carefree moments with my family

| remember that Christmas night when Bella comes in my life and when my parents put this
superb doll in my arms which | think now must have been very expensive

Bella is the translation of a bygone time when we were satisfied with little to be happy....
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Polish virtual exhibition

 Polish seniors

showed the family % E;“;;‘“’a
souvenirs, which they Aktywny
have.

* Every exhibit has own
history.
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Jadwiga
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Jadwiga

To sg makatki haftowane przez mojg matke.
Gospodynie domowe na wsi robity takie | wieszaty na
Scianach kuchni. Ich rolg byto chroniC z zdobic¢ sciany.

There are the embroidered tapestries done by my
mother. The housewives of rural area did and hanged
on the wall in the kitchen. They they protected and
adorned the walls.
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Matgorzata
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Matgorzata

* This embroidery done

e To sg hafty wykonane przez
mojq babcie | mame. Mam
wykonane przez nie obrusy,
serwety. Sg rodzinng
pamigtkg. Przypominajg mi
dziecinstwo.
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by my mother and
grandmother. | have
tablecloths, dollies.
The things remind me
my childhood.
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Hanna

Pamiatki po mojej Mamie sg dla naszej rodziny bardzo cenne i wiem,ze beda z pietyzmem przechowywane przez
nastepne pokolenia. Mama zadedykowata mi swoje wspomnienia z czasOw okupacji i z lat pozniejszych, opisujace
w wielkim skrocie jej barwne i petne niebezpieczenstw zycie. Dokumenty, ktére tu przedstawiam oraz czapke
kapitana Wojska Polskiego z czaséw wojny, to wcigz zywe pamigtki Jej przezy¢ — od czasOw gimnazjum, poprzez
studia medyczne, dziatalno$¢ w AK, uczestnictwo w Powstaniu Warszawskim, a od 1945 do 1948 roku stuzby
wojskowej w szpitalu jako lekarza. Rzadko opowiadata o swoich przezyciach w czasie wojny, kiedy to prawie dwa
lata uciekata przed Gestapo, ale Jej wspomnienia wywotywaty u mnie wielkie emocje. Trudno opisa¢ w paru
stowach Jej zyciorys.

Wspomnienia Jej- tgczniczki AK, lekarza kapitana Wojska Polskiego i wreszcie lekarza okulisty w cywilu oraz
wspomnienia mojego Taty —szefa zandarmerii AK w czasie wojny, w duzej mierze uksztattowaty charaktery nas, Ich
corek. Chyba najwazniejszymi cechami, jakie nam przekazali, sg : szacunek do kazdego cztowieka i — w razie
koniecznosci-walka o prawde.

There are the documents of my mother and her soldier’s hat. She took part in

Warsaw Uprising. She was a doctor oculist.
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Elzbleta

ROCHIL



Elzbieta

Pamiec€ o najblizszych pozostaje nie tylko w naszych sercach. Wspomnienia i mitoS¢ do nich zakleta jest rowniez
w zwyktych przedmiotach, listach, fotografiach. W czasie Il wojny Swiatowej babcia zostata wywieziona do
Niemiec do przymusowej pracy na roli. Wszystko czego sie dorobita przez te lata, zmiescito sie w niewielkim,
wiklinowym kuferku.Ten piekny, niemal stuletni zestaw do herbaty z cienkiej jak mgta porcelany jest dla mnie,
moich dzieci i wnukdéw najpiekniejszg i najdrozszag pamiatka po niezwykiej babci Zosi. Po wojnie to pieszo, to
furmanka, to pociggiem dotarta do Polski, do swojego ocalatego domu. Porcelana, ktorg tak pieczotowicie chronita
podczas tutaczki, znalazta schronienie na strychu. Dlaczego tam? Nigdy nam tego babcia nie powiedziata. Po
wielu, wielu latach odkrytam ten skarb. Wracajgc ze szkoty, zakradtam sie cichutko na stryszek, by porozwijaé te
rzeczy z zakurzonych, pozotktych papierow. Ustawitam je na drewnianych belkach, podziwiatam i wyobrazatam
sobie jak wygladaty tamte okrutne lata. Babci dawno nie ma wsrod nas. Porcelana zajeta najwazniejsze miejsce w
moim domu, a uzywana jest od Swieta. Siadamy wszyscy przy stole,popijamy aromatyczng herbatke,

wspominamy babcie, jej trudne zycie i niesamowite opowiesci. Przekazujemy prawdziwg historie naszej
niemieckiej synowej i naszym wnukom.

This is the porcelain service is near 100 years old. The owner was my grandmother Zofia.
During the second world war she was a forced laborer in Germany. She told about the tragic
time and difficult and dangerous coming back home.
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Mezi nami

A look into history - life on the farm

Our family was evicted from their original house during the second world war. After that period, our
ancestors returned to their home village, but not to their old house already to this farm.

The farm served the army during the war and traces are known to the present day.

Here began to write a new history of our family.

View of a barn and a tractor

A laundry door - this door hides behind a former laundry room and many of the tools used in the
slaughterhouses.

My grandmother was a very pious woman




She was a great cook



Her kitchen was always tidy and ready to cook goodies for the family and casual passers-by.
It is a great honor for me to inherit the dishes and kitchen equipment.




A christmas tableware

Dishes for a special occasion

Grandmother was a very modest woman. She valued her festive dishes very much and was
used only for festive moments and always for Christmas. To this day, it is a beautiful memory of
Christmas.

Measuring time



Homestead

The farm includes fields, forests, meadows and sheds where cattle have always been raised.
In the fields - potatoes, grain and alfalfa for cattle

In the woods - wood for heating and planting new trees

In the meadows - grass for mowing and drying for cattle

In barns - goats and cows for milk and meat, pigs for meat, hens for eggs and meat, rabbits for

meat, horses for work

Assistants in management

A clay jug, which was used in each slaughterhouse for rendered lard.




Meadow wheel from the car

From the car used by our ancestors to the hay meadow, only a bicycle has survived to the
present day. Even so, it is a great rarity for us.

Helpers in the field
A lot of horses were used to pull on the farm. It was necessary to give the horse a harness and
to harness it to the wagon.




A wedding photo

A great rarity and monument in our family is a wedding photo of grandmother and grandfather.
It is in a beautiful frame and the decoration around the photo consists of a grandmother's
wedding wreath with a veil.

A sewing machine

My grandma was very hardworking, when she finished working in the fields, in the woods,
around the cattle, she sat down at the sewing machine and rested from the hard work on the
farm.

Pohled do historie - zivot na statku



Nase rodina byla za valky vystéhovana ze svého plvodniho domu. Po valce se nasi pfedci vratili do své
rodné vesnice, ale jiz do tohoto statku. Tento statek za valky slouZil vojsku a stopy jsou znat do
soucasnosti. Zde se zacala psat nova historie nasi rodiny.

Pohled na stodolu a traktor

| -

Babicka byla velmi zboZna Zena



KaZdou nedéli jezdila do kostela na kole
2 r«w‘ o T B 7




Babicka byla skvéld kucharka

Svou kuchyn méla vzdy upravenou a pfipravenou na vareni dobrot pro rodinu a ndhodné kolemjdouci.

Je mi velkou cti, Ze jsem zdédila nadobi a vybaveni kuchyné.




Vanoc¢ni nadobi

Nadobi pro zvlastni pfileZitost

Babicka byla velmi skromna Zena. Svého svatecniho nadobi si velmi cenila a bylo pouzivano jen na
slavnostni chvile a vZdy na vanoce. Dodnes je to krdsna vzpominka na vanoce




Méreni ¢asu

Hospodareni

Ke statku patfi polnosti, lesy, louky a chlivky kde byl vidy chovan dobytek. Na polich - brambory, obili a
vojtéska pro dobytekV lesich - dfevo na topeni a vysadba novych strom(l. Na loukach - trava na seceni
a suseni pro dobytek. V chlivech - kozy a kravy na mléko a maso, prasata na maso, slepice na vejce a
maso, kralici na maso, koné na praci.

Pomocnici v hospodarstvi
Hlinény dZban, ktery slouZil pfi kazdé zabijacce na vyskvarené sadlo.




Loukotové kolo z vozu

Z vozu, kterym jezdili nasi pfedci na louku pro seno, se do soucasnosti zachovalo jen kolo. | tak je pro

nas velkou vzacnosti.

Pomocnici na poli

Na statku se pouzivali hodné koné do tahu. Pro zapfazeni do vozu bylo potieba dat koni chomout a
postroj.Chomouty zdobi tramovi na pUdé.

Svatebni foto



Velikd vzacnost a pamatka v nasi rodiné je svatebni foto babicky a dédy. Je v krasném ramecky a
ozdobu kolem fotky tvofi babicky svatebni vénecek se zavojem..

Sici stroj

Babicka byla velmi pracovita, kdyz skoncila prace na poli, v lese, kolem dobytka.Tak zasedla k Sicimu
stroji a u toho odpocivala od tézké driny na statku.
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Mezi nami
Beekeeping in Klenovice

| would like to introduce you to our family and one activity that unites our family across generations. It
shall start with my husband's grandfather, Mr. Josef Kostinek, who decided to return from the city
back to his birthplace and therefore bought a cottage in the village of Klenovice. Originally, Kostinek
family lived in the small house with only a sitting room, kitchen in which he slept, a pantry and a barn
connected to the house. What Grandpa Kostinek didn't even know he bought, was an apiary full of
bees. Over time, with the help of the neighbours, he learned to take care of the fives, bought the
necessary equipment and brought his daughter Lenka and son Josef to feekeeping.

Lenka is the mother of my husband and the grandmother
of our children, and she again thought everything
important about beekeeping her son Jan. So now my
husband Jan and | are also beekeeping and teaching it to the next generation - our sons Jan and Jakub.
And what does it all entail? The care of bees is year-round, but we start in the spring, when it is
necessary to check the bees after the winter and find out if they are in good condition. It often
happens that the bees thrive in the spring and then, when possible, we catch the swarm. Basically, the
bees like to settle on the highest and most inaccessible branch in the area, which we can only reach
with the high ladder on which my husband stands, the children hold him, and | move the wooden box,
as accurately as possible under the bees, so the swarm fell directly into the wooden box. It doesn't
always work out, but when we catch a swarm, we're happy. Grandpa especially appreciates this,
because beekeeping means that bees have raised a new mother and are looking for a new hive. The
bees calm down in the box and then we help them move to an empty hive. At the time of laying, the
grandfather reports whether the honey is ready to be taken out of honeycombs. We usually collect
honey twice a year, in late May and around mid-July. While collection, the roles are precisely divided.
Grandpa Josef chooses full honeycombs from the hives, my husband carries them to the honey house,
where | take care of them, so | peel off a thin layer of wax, which sticks the honeycombs. The children
spin the special rotating machine and grandmother Lenka pours honey into the prepared containers.
Collecting honey is with our 7 hives work for all day, all day glued to honey. We also taste honey right
away. It is best with a piece of honeycomb, we call it honey gum. Aunt Jaruska, who unfortunately
suffers from Alzheimer's disease, also helps with honey collecting. Grandfather Josef took Aunt Jaruska




to live with him because she was no longer able to live independently, but she is well in the family and
helps to clean the glasses while honey collection and is happy that we are all together. Friends often
ask us if we are not afraid of bee stings and bees in general. | think that everybody can get used to it
and it's clear that sometimes we can't resist a pinch. But beekeeping is very safe when you know how
to do it and besides, the beekeeper is protected by a protective suit. During the time my husband and |
started beekeeping and it has been more than 15 years, no accident has ever happened. On the
contrary, the bees make us happy and I'm proud that we once managed to collect almost 100 kg of
honey from 7 hives. We can donate the whole family and we also have regular customers who love our
honey. It is true that beekeeping is a hard job, but as a family we are able to handle everything and |
would recommend beekeeping to everyone. Just overcome some worries, but the joy of honey is
great.




Vcelafeni v Klenovici

Rada bych Vam predstavila nasi rodinu a jednu ¢innost, ktera nasi rodinu napfi¢ generacemi spojuje.
Zacalo to manzelovym dédeckem, panem Josefem Kostinkem, ktery se rozhodl vratit z mésta zpét do
svého rodisté a proto zakoupil chaloupku v obci Klenovice. V chaloupce plvodné bydlel stryéek dédy
Kostinka a domek mél jen sednici, tedy kuchyni, ve které se i spalo, spiZ a na dim navazoval chlév. To
co, ale déda Kostinek ani nevédél, ze koupil, byl vcelin a to plny vcel. Za pomoci starousedlikd se v
prabéhu ¢asu naucil o véelstva starat, dokoupil potfebné vybaveni a k véelareni pfivedl! i svou dceru
Lenku a syna Josefa. Lenka je maminka mého muze a babicka nasich déti a ta zase naucila vse
podstatné o vCelafeni svého syna Jana. Ted tedy s mym muZzem Janem vcelafime také a u¢ime to dalsi
generaci - nase syny Jana a Jakuba. A co to viechno obnasi? Péce o véely je celorocni, ale za¢iname na
jafe, kdy je potieba po zimé véely zkontrolovat a zjistit, zda jsou v dobré kondici. Casto se stava, 7e se
v€ely na jarfe vyroji a to pak, kdyZ je to mozné, roj odchytdvame. V podstateé je to tak, Ze véely se rady
usadi na nejvyssi a nejnedostupné;jsi vétvi v okoli, kam dosahne jen vysoky Zebfrik, na kterém stoji maj
muz, déti ho drZi a ja posouvam dievénou krabici, které se fika rojacek co nejpresnéji pod vcely, aby roj
po sklepnuti spadl pfimo do do tohoto rojacku. Ne vidy se to povede, ale kdyzZ roj chytime, mame
radost. Déda si toho obzvlast ceni, protoze vyrojeni véelstva znamena, Ze si véely vychovaly novou
matku a hledaji si novy ul. Véely se v rojacku zklidni a pak jim pomuiZeme se premistit do prazdného
Ulu. V dobé snlsky, pak déda hlasi zda uZ je nanoSeno dostatek medu k medovani. Obvykle medujeme
dvakrat a to koncem kvétna a kolem pllky cervence. U medovani jsou role pfesné rozdéleny. Déda
Josef vybira z ul pIné plastve, manzel je nosi do medovaciho domecku, kde je ja tzv. odvi¢kovavam,
tedy strhavam tenkou vrstvu vosku, kterou jsou plastve zalepeny. Déti to¢i medometem a babicka
Lenka staci med do ptipravenych nadob. Medovani je s nasimi 7 véelstvy prace na cely den a to den
cely zalepeny v medu. Med také hned ochutndvame. Nejlepsi je jesté s kusem plastve, tomu fikame
medova zvykacka. S vytacenim pomaha i teta Jaruska, ktera bohuzel trpi Alzheimerovou chorobou.
Déda Josef si tetu Jarusku vzal k sobé, protoZe uz nebyla schopna samostatného bydleni, ale v
rodinném kruhu je ji dobfe a pfi medovani pomaha Cistit sklenice a ma radost, Ze jsme vsichni
pohromadé. Casto se nas zndmi a kamaradi ptaji, zda se nebojime véeliho bodnuti a véel viibec. Myslim
si, Ze je to o zvyku a je jasné, Ze se obcas néjakému Stipnuti neubranime. Ale vcelareni je velmi
bezpecné, kdyz vite, jak na to a kromé toho vcelare chrani ochranny oblek. Za dobu, co jsem s
manzelem zacala vCelafit a je to uZ vice nez 15 let, tak se nikdy Zaddna nehoda nepfihodila. Naopak,
vCely ndm délaji radost a musim se pochlubit, Ze se ndam jednou podafilo stocit ze 7-mi vcelstev témér
100 kg medu. MUZeme tak podarovat celou rodinu a mame také stalé odbératele, ktefi maji nas med
radi. Je pravda, Ze vCelafeni je prace, ale jako rodina jsme schopni vSe zvladnout a kazdému bych
vCelafeni doporucila. Staci jen pfekonat trochu obav, ale radost z medu je velika.



BiSkopiba Klenovicé

Es vélos jUs iepazistinat ar msu gimeni un vienu nodarbo$anos, kas apvieno mdsu gimeni
paaudzés. Tas sakas ar mana vira vectévu Josefu Kostineku, kur§ noléma atgriezties no
pilsétas atpakal dzimtaja vieta un tapéc nopirka vasarnicu Klenovices ciemata. Sakotnéji
Kostineku gimene dzivoja mazaja maja, kur bija tikai viesistaba, virtuve, kura vin$ guléja,
pieliekamais un Skunis, kas savienots ar maju. Ko vectévs Kostineks pat nezingja, ka vins
nopirka, tas bija dravas pilnas ar bitem. Laika gaita ar kaiminu palidzibu vins iemacijas rupéties
par stropiem, nopirka nepiecieSamo aprikojumu un atveda meitu Lenku un délu Josefu.

Lenka ir mana vira mate un madsu bérnu vecmamina, un vina arf iemacija visu svarigo par
biskoptbu savam délam Janam. Tapéc tagad art més ar viru Janu nodarbojamies ar biSkopibu
un macam to nakamajai paaudzei - masu déliem Janam un Jakubam. Un ko tas viss nozimé?
Bites aprupé visu gadu, bet més sakam pavasari, kad péc ziemas ir japarbauda bites un
janoskaidro, vai tas ir laba stavokli. Biezi gadas, ka bites pavasari spieto un tad, kad iesp&jams,
meés keram saimi. Batiba bitém patik apmesties uz apkartnes augstaka un visnepieejamaka
zara, kuru més varam sasniegt tikai ar augstajam kapném, uz kuram stav mans virs, bérni vinu
tur, un es parvietoju koka kastiti, cik vien precizi iesp&jams zem biSu saimes, tapéc ta iekrit tiesi
koka kasté. Tas ne vienmér izdodas, bet, kad més nokeram saimi, més esam laimigi. Vectévs
to Tpasi noverte, jo biSkopiba nozimé, ka bites ir izaudzinajuSas jaunu mati un meklé jaunu
stropu.

Bites kasté nomierinas, un tad més vinam palidzam pariet uz tuksu stropu. Vélak vectévs zino,
vai medus ir gatavs iznemsSanai no Sinam. Medu més parasti vacam divas reizes gada, maija
beigas un ap julija vidu. levakSanas laika lomas tiek precizi sadalitas. Vectévs Josefs no
stropiem izvélas pilnas Slnas, mans virs tas ved uz medus maju, kur es tas apstradaju, nolobu
planu vaska kartinu, kas satur medu. Bérni griez specialo rotéjoSo masinu, un vecmamina Lenka
ielej medu sagatavotajos traukos. Medus vakS8ana ir masu 7 stropu darbs visu dienu, visu dienu
esam saistiti pie medus. Més arT talit nogarSojam medu. Vislabak ir ar Stinveida gabalu, més to
saucam par medus gumiju. Medus vakdana palidz arT krustmate Jaruska, kura diemzél cie$ no
Alcheimera slimibas. Vectévs Josefs aizveda tanti Jarusku dzivot pie vina, jo vina vairs nebija
spéjiga dzivot patstavigi, tacu vinai ir labi gimené un vina palidz tirit glazes, kamér medus tiek
vakts, un priecajas, ka més visi esam kopa. Draugi mums bieZi jauta, vai més nebaidamies no
biSu dzelieniem un bitém kopuma. Es domaju, ka visi pie ta var pierast, un ir skaidrs, ka dazreiz
més nevaram pretoties dzélieniem. Bet biSkopiba ir |oti dro$a, ja jus zinat, ka to izdarit, un turklat
biSkopi aizsarga aizsargtérps. Laika, kad més ar viru sakam biSkopibu, un no ta ir pagajusi
vairak neka 15 gadi, neviena nelaime nekad nav notikusi. Gluzi pretéji, bites ms iepriecina, un
es lepojos, ka mums reiz izdevas savakt gandriz 100 kg medus no 7 stropiem. Més varam ziedot
visai gimenei, un mums ir art pastavigi klienti, kuri mil mdsu medu. Ir taisniba, ka biSkopiba ir
smags darbs, tatu més ka gimene spéjam tikt galad ar visu, un es ieteiktu biskopibu visiem.
Vienkarsi parvariet dazas rupes, bet prieks par medu ir liels.
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Mezi nami

Dance my passion

My grandfather, village head teacher, typist, chronicler, amateur actor and director in one person
inspired me with his personal example that it is possible to
have a creative life even during the 1950s in the
unfavorable conditions, in a small village in the modest
material conditions of a family with six children. A small
farm with a cow, a goat, a pig, geese, chickens, rabbits, a
dog and cats taught me to help during the holidays. A
whole day | did with my grandmother what she did. The
evening included reading, telling, playing board games.
We drew with my grandfather and sang to the harmonium
with him.My dad was the eldest son and he developed his
inherited talent in an amazing way.

As a young teacher, he led a children's choir at his school
and rejoiced, as he said from those wonderful pure

sounds.

My mother was an enthusiastic visitor to the theater and
concerts, so she took me with her at the age of 12 to perform
Antonin Dvorak's Rusalka, and | fell under the spell of the opera
with amazement and emotion. My parents allowed me to teach
piano, art education, ballet and attend cultural events.

During my studies away from home, | did not succumb to the
temptations of the big city and found a set of folk dances. After
2 years | discovered the newly formed ensemble Chorea
Bohemica.

| spent a beautiful happy 10 years in a creative atmosphere,
demanding work on myself and responsibilities. The reward was
sold-out performances and enthusiastic spectators. So the
disgusting normalization period went beyond me...

| wish young people the same, in a completely natural way in
your family to have an example of how to deal with life and
overcome mistakes and limitations in health.

P.S. My nephew graduated from DAMU this year and is engaged by the National Theater BRNO.

So dear grandparents and parents, thank you!

Grandmother Xenie, the volunteer from Prague’s Fairy Tale reading club
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Tancovani moje vasen



Muj dédecek,vesnicky Fidici ucitel,pismak,kronikar,ochotnicky herec a rezisér mé inspiroval svym
osobnim pfikladem,Ze tvofit se da i v neprejicich podminkach padesatych let minulého stoleti , v malé
vesnici ve skromnych materidlnich podminkach rodiny se Sesti détmi. Malé hospodarstvi

s kravou,kozou,prasetem,husami,slepicemi,kraliky,psem,kockami mne o prazdninach naucilo pomahat,
cely den jsem s babickou délala to co ona.Vecer patfil ¢teni,vypravéni,hrani spolec¢enskych her.S
dédeckem jsme kreslili,zpivali za jeho doprovodu na harmonium. Muj tatinek byl nejstarsim synem a
zdédény talent rozvijel Zzasnym zplsobem. Jako mlady ucitel vedl na své skole détsky sbor a radoval se
jak fikal z téch nadhernych cistych hlaskl. Pozdéji zaloZil a vedl Zensky pévecky sbor,statec¢né uved|
skladbu Bohuslava Martin Otvirani studanek,a to v dobé ktera Martin( vibec neprala. Moje
maminka byla nadsenou navstévnici divadla a koncert(, takZze mne vzala sebou v mych 12 letech na
provedeni Rusalky Antonina Dvordka a ja jsem s UZasem a dojetim propadla kouzlu opery. Rodi¢e mi
umoznili vyuku hry na klavir,vytvarnou vychovu, baletni pfipravku a navstévu kulturnich akci. V dobé
studii mimo domov jsem nepropadla svodiim velkomésta a nasla si soubor lidovych tanc a po 2 letech
jsem objevila nové vznikly soubor Chorea Bohemica . Krasnych stastnych 10 let jsem prozZila v tvarci
atmosfére ,narocné préci na sobé,odpovédnosti -odménou byla vyprodana predstaveni a nadseni
divaci. TakZze hnusnd normalizacni doba §la mimo mne...

Prala bych mladym lidem,aby jako ja naprosto pfirozenym zplsobem ziskali ve své rodiné priklad ,jak
se poprat se zZivotem a prekonat chyby a omezeni ve zdravi.

P.S. Mdj synovec letos absolvoval DAMU a je v angazma Narodniho divadla BRNO.

Takze mili prarodice a rodice, dékuji !

Babicka Xenie, dobrovolnice z prazského Pohadkového ¢teciho klubu

Deja ir mana kaisliba

Mans vectévs, ciema galvenais skolotajs, masinrakstitajs, hronists, amatieru aktieris un rezisors viena
persona mani iedvesmoja ar savu personigo pieméru, ka pat 50. gadu laika bija iespéjama radosa dzive
nelabvéligos apstaklos, neliela ciemata, pieticiga materiala. gimenei ar seSiem bérniem. Neliela
saimnieciba ar govi, kazu, ciku, zosim, vistam, trusiem, suni un kakiem man iemacija palidzét
brivdienas. Veselu dienu es dariju kopa ar vecmaminu to, ko vina darija. Vakaros notika lasisana,
stastiSana, galda spélu spélésana. Més ziméjam kopa ar manu vectévu un dziedajam ar vinu. Mans tétis
bija vecakais déls, un vins parsteidzosi attistija savu mantoto talantu.

Bldams jauns skolotajs, vins vadija bérnu kori sava skola un priecajas, ka vins teica, par Sim
briniskigajam tirajam skanam.

Mana mate bija entuziasma pilna teatra un koncertu apmeklétaja, tapec 12 gadu vecuma panéma
mani [1dzi, lai redzétu Antonina Dvorzaka “Naru”, un es ar izbrinu un aizkustinajumu paklavos operas
burvibai. Vecaki Java man mactties klavieres, makslas izglitibu, baletu un apmeklét kultlras pasakumus.
Studiju laika arpus majam es nepaklavos lielas pilsétas kardinajumiem un atradu tautas deju ansambli.
Péc 2 gadiem es atklaju jaunizveidoto ansambli Chorea Bohemica.

Es pavadiju skaistus, laimigus 10 gadus radoSa atmosféra, turpinot savu darbu un pienakumus.
Atlidziba bija izpardotas izrades un entuziasma pilni skatitaji.

Es novélu to pasu jauniesSiem pilnigi dabiska veida vinu gimenés, lai viniem butu piemérs, ka rikoties
dzivé un parvareét k|idas un veselibas ierobezojumus.



P.S. Mans braladéls Sogad absolvéjis DAMU un ir iesaistijies Nacionalaja teatri BRNO.

Tatad dargie vecvecaki un vecaki, paldies!

Vecmamina Ksenija, brivpratiga no Pragas Pasaku lasiSanas kluba
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From science to handicrafts

If we want to really relax, it is necessary to deal with different activities, for example to change
handicrafts to scientific work. My mother was gifted by weird sisters as a skilled designer of women's
dresses and a women's tailor. In her eyes, my every effort to sew something was completely imperfect.

That's why | started to avoid sewing and turned
to another type of handicraft such as crocheting,
knitting and embroidery. | quite liked it, it was
also a practice of patience for me. | was even
praised by my mother when, at my age of 13, |
knitted for her the first finger gloves (not
"mittens"). It has even a Swedish star pattern on
the back. My joy continued to grow and | was able
to take a break from scientific and pedagogical
work  while  knitting,  crocheting and
embroidering. During this handycraft time | love
to listen to interesting radio programs. And so it became a fact that | later knitted a number of sweaters
for family members and also many warm woolen socks from the remnants of wool using the quick
technique of knitting with just two needles.

When crocheting, it is possible to
create many strange things, such as
figurines, which are appreciated
especially by small children. While
embroidering | was able to try many
different stitches, create beautiful
placemats and also learn the
"Richelie" technique, which is more
demanding. It is always necessary to
thoroughly trim the future empty
eyes, create a bridge and then cut
the appropriate fabric under it. With
this technique fantasies can be fully
developed and pieces of different
colors can be created.

Please judge for yourself..

Grandmother Ludmila, the volunteer from Prague’s Fairy Tale reading club

Mezi nami
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Od védy k rucni praci

Chceme-li si odpocinout, je nutné zabyvat se také nécim jinym, ménit své Cinnosti. Moje maminka byla
pfimo sudi¢kami obdarovana jako zru¢na vytvarnice damskych satd a ddamska krejéova. V jejich ocich
bylo kazdé mé snaZeni néco si usit, zcela nedokonalé. Proto jsem se Siti zacala vyhybat a obratila jsem
se k jinému typu rucni prace, tj. k hackovani, pleteni a vysivani. To se mi docela libilo, bylo to pro mne
také cviceni trpélivosti. Dokonce jsem byla maminkou pochvalena, kdyz jsem ji sama ve svych 13 létech
upletla prstové rukavicky (nikoli , pal¢aky”) dokonce se svédskym vzorem hvézdy na hibeté ruky. Moje
radost nadale vzristala a ja pfi pleteni, hackovani i vysivani si mohla odpocinout od védecko-
pedagogické prace a mohla pfitom poslouchat zajimavé rozhlasové porady. A tak se stalo skutec¢nosti,
Ze jsem pozdéji pro ¢leny rodiny upletla fadu svetru a také ze zbytk( vin mnoho teplych vinénych
ponoZek rychlou technikou pleteni jen pomoci dvou jehlic. Pfi hackovani je mozno vytvofit mnoho
roztodivnych véci, napf. figurky, coZ oceni zejména malé déti. Pfi vySivani jsem mohla vyzkouset
mnoho rGznych steh(, vytvaret krdsna prostirani a také se naucit techniku ,Richelie”, ktera je

teprve vystiihdvat prislusnou latku. A pravé pfi této technice se miZe naplno rozvinout fantazie a
vytvaret rdznobarevné kousky.

Prosim, posudte sami.

Babicka Ludmila, dobrovolnice v prazském Pohadkovém ¢tecim klubu



No zinatnes lidz rokdarbiem

Ja més vélamies patieSam atpdsties, ir nepiecieSams nodarboties ar dazadam aktivitatém, pieméram,
mainit rokdarbus uz zinatnisko darbu. Mana mate bija prasmigu sievieSu apgérbu dizainere, un vinas
acis visas manas pules kaut ko uzsat bija pilnigi nepilnigas.

Tapéc es saku izvairities no StSanas un pievérsos cita veida rokdarbiem, pieméram, tamborésanai,
adisanai un iz8Gsanai. Man tas diezgan patika, man ta bija arT pacietibas prakse. Mate mani pat
uzslavéja, kad 13 gadu vecuma adiju vinai pirmos pirkstu cimdus (nevis "darainus"). Ta aizmugureé ir
pat zviedru zvaigZnu raksts. Mans prieks turpinaja augt, un adot, tamboréjot un izSujot, es varéju
atpisties no zinatniska un pedagogiska darba. Saja rokdarbu laika man patik klausities interesantas
radio programmas. Un ta notika, ka es vélak adiju vairakus dZzemperus gimenes locekliem un art
daudzas siltas vilnas zekes no vilnas atlikumiem, izmantojot atru adiSanas tehniku tikai ar divam
adatam.

Tamboréjot ir iespéjams radit daudz dazadu lietu, pieméram, figrinas, kuras 1pasi novérté mazi bérni.
IzSGSanas laika es varéju izméginat daudz dazadu durienu, izveidot skaistus paliktnus un apgit art
"Riseljé" tehniku, kas ir prasigaka. Vienmeér ir nepiecieSams rapigi izgriezt tukSumus, izveidot pamatu
un péc tam sagriezt atbilstoSo audumu zem ta. Ar So tehniku var pilniba attistit fantaziju un izveidot
dazadu krasu darbus.

Ladzu, vertéjiet pasi.

Vecmamina Ludmila, brivpratiga no Pragas Pasaku lasiSanas kluba
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Mezi nami

Memoirs of Mr. Grumlik Jifi who as a grandfather is full of activity in reading fairy stories for children
in kindergartens.

He truly takes notes of each reading-lesson and puts a great stress on the experience of such a reading
of an aforementioned fairy stories.

Apart from, he wrote for the classmates of his
grandson also these memoirs of his childhood in the
time of the second world war. Just now we are
publishing it here with his kind agreement.

Good morning Miss teacher!
Good morning dear classmates of my grandson
Jakub.

| was asked by Jakub to write something for you from
the time of my childhood, from my school years

when | was as young as you are nowadays. It is for a
long time | am walking the roads of my life here. In a
short time | will celebrate my 84 birthday. Lot of events have disappeared from my memory and | do not
have such a sharp mind like in the past, but in my childhood | remember it as if it were yesterday, because
it happened parallel with the second world war. These 6 years were really a very dark period full of
brutality and cruelty! Unpleasant strange soldiers dressed up in ugly grey uniforms having sharply loaded
firearms were marching on our streets not only in Praha, but also in the other parts of our country. Every
evening our daddies brad to black out windows in order that the light did not break forth into the streets.
Who ignored such a command, he was with his all family rigorously punished! At the end of the second
world war two air raids and also bombardment occured in Praha and in the other places of our country.
During that incident a real number of blameless people were dying in vain but we children were always
looking forward to such a situation, because afterwards all sirens on the roof began to start to hoot. It
was for all people, but especially for all pupils warning signals and at the same time the instruction to
run as quickly as possible home. Afterwards we together with other parents had to take shelter in the
basements. The advantage for us children stood in the fact, that there was not any obligation to learn
and do our homeworks. We had not a sense of such danger and we had not fully understood the dismay!
We were 7-8 years old and we were under the impression that it was only fun. There were no cars on
the main roads, nearly. Equally on the streets. So we could make use of such an opportunity and could
play different games and therefore our parents could remain carefrie in such an aspect. No cars could
endanger us. During the war there was especially in the winter season a heavy fall of snow not only in
the country, but also in Praha. It was a good reason for realizing different snow games. The children
were building showmen, they fought snow battles and some children prepared to go sledging if they
had any sledge at all. It applied to ice skating too.



A considerable quantity of snow provided them of course an opportunity to build up different snow
figures like snowmen, they were practicing various forms of snowball and they also built snow barricades
ets. The children played usually and with pleasure at soldiers and together at snow-war. They played
usually for a long time till their mothers had to call them home. There are one or two things to be
observed. The boys all over the world love football. But in the time of war almost nobody owned a
football. Therefore the boys played with various things like for example with so called “rag-balls” hours.
As regards the schooldays, it is important to emphasise that the primary school was divided in my time
into two parts. It is necessary to take in consideration that in the mentioned time the education at school
system was different for girls and different for boys up to the 5. class of the primary school. School boys
learned separately, the exact way as the schoolgirls. Thereby were cut all contacts among them.
Therefore the slight teasing was off. As for the school system it is a need to say that mainly at teaching
in the sphere of influence were men teachers. | have to add, the teachers were mostly highly skilled and
they managed to maintain order, tidiness and respect. They even did not hesitate to use different
remedies like e.g. cane, in such cases. The corporal punishment over our buttoks or over our hands was
no exception. The misbehavior was mostly the source of our problems.

But nobody was complaining. Nobody had a cause to complain. All things considered, all were satisfied,
because the teachers kept the required quiet, the pupils were satisfied because they did not bring home
any notice about their bad behavior and at last their parents had the satisfaction of having nice and good
children. Such a system of school education would not be hardly acceptable nowadays. But this method
proved its ability in time. We attended the teaching in the classrooms where we sat on the long oak and
freenish painted benches with holes for inkpots. There was inside blue or black ink every time. The
teachers usually put to employ the red ink. During our writing we have got to use, in the first form the
slate chalkboards. A piece of clothing and a sponge belong to equipment to have the possibility wiping
the antecedentes text. By very famous Czech painter Milolas Ales, a nicely pictorial spelling- book called
“Poupata” (Rosebuds) we used during our reading lessons. Till now | remember some special articles.
From the 2. class on, we could use pen holders with nibs during our writing and the highest point of the
penholders we sometimes munched and therefore we had a good talking to. At the same time as the
war was proceeding our president Dr. Edvard BeneS was acting in emigration in England. In the
meantime the portraits of German Leader Adolf Hitler hung on the walls of the classrooms of the Czech
schools. The German language was the obligatory linguistic object. The best mark was 6 and the worst
mark was 1 according to the German sample. Ridiculous! There was a fully different world unlike the
recent one in that you are living nowadays. In my childhood there did not exist any supermarkets, not
even other shops e.g. a chain of stores etc. There were very few small shops, but there were only a few
articles inside. Our mothers remained chiefly at home as housewives taking care of their children, while
our fathers were employed as workers or clarks in order to financially provide for their families.

But attention please! Our Czech crown was substituted for German currency DM. In our country we
could not use our own currency. In the course of war years if did not exist such delicacy like sweetness
or candies at all. Even oranges, tangerine oranges, bananas, coconuts ets. were possible to buy only in
the Christmas time and only in a limited amount. As regards the occasion to give e.g. the Christmas gifts
or birthday presents at all | have to emphasise that in time of war all needs were short we lacked for
everything, absolutely lack of foodstuffs and so our gifts were very poor, modest and very simple. But
there is a need to point out that the children took great pleasure and they liked their gifts in the same



way you appreciate your presents nowadays. At the same time it is necessary to take in consideration
that the recent gifts are completely different and very sophisticated and of course very expensive too.
In my time there was no internet, no computer, no TV, no mobiles of all types, no sophisticated phones,
tablets, etc. Our time was poorer and simpler. Everybody was interested basically to find the possibility
of how to survive in some way. My dear children | am at a loss a little bit, what to say to you at last. |
would like to bring your attention to the fact and this item | want to emphasise. Even Though | was
proceeding through the second world war, our teachers were in most cases very strict however we
children pupils were well educated to regard and respect for their authority. Although we were
sometimes bad tempered and we behaved badly and we were naughty, nevertheless we were not
cheeky and we did not hassle them. They teached us how to read, how to write and a lot of very useful
and helpful things in such a bad time up to now | remember them with great gratitude. My dear children,
| would like to give you finally a small piece of my advice from an experienced person who has lived out
good and bad times too. Be fond of your parents, grandparents, teachers and also your classmates. The
goodness will be surely returned to you and you will be so successful and achieve your happiness and
gratification. | wish you that with all my heart!

Jacob’s grandfather Jifi, the volunteer from Prague’s Fairy Tale reading club




Vzpominky ¢teciho dédecka pana Jifiho Grumlika

Pan Jifi Grumlik je jednim z nasich aktivnich ¢tecich dédeck. Poctivé si do svého Cteciho sesitu uz 2 roky
zapisuje zazitky z kazdého c¢teni. Kromé toho pak pro spoluzdky svého vnuka zapsal i tyto vzpominky na

své détstvi v obdobi 2. svétové valky, které zde s jeho laskavym svolenim zverejiiujeme:

Dobry den, pani ucitelko, dobry den, milé déti, m(j vhuk Kuba mne poZadal, abych pro vas napsal néco
z mého détstvi, z mych skolnich let, kdyzZ jsem byl tak velky, jako jste nyni vy.Chodim po cestickach mého
Zivota jiz hezky dlouho. Zakratko oslavim mé 80. narozeniny. Ma pamét uz neni tak bystra, jak byvala
drive, ale mé détstvi si pamatuji docela dobre, protoze probihalo v dobé 2. svétové valky. Téch 6 let byla
opravdu zI3a doba plna nasili a krutosti. Na ulicich Prahy i v jinych ¢astech nasi zemé se prochazeli cizi
vojaci v osklivych Sedych uniformdach s ostfe nabitymi zbranémi. Vecer co vecer tatinkové museli
zatemnovat okna, aby svétlo z bytu neproniklo do ulice. Kdo to neudélal, byl pfisné potrestan. Na konci
valky doslo k dvéma naletim a bombardovani Prahy, pfi nichz zbyte¢né umirali nevinni lidé. My déti
jsme se vsak vzdy tésili na to, az za¢nou na stfechach domU houkat sirény, to se vidy ocekavalo dalsi
bombardovani Prahy. Zaci z chlapecké i divky z divéi $koly béZeli pak rychle domd, schovavali se s rodici
do sklept svych domu - a nemuseli se tak ucit! Neméli jsme z toho rozum a pIné nechapali celou tu hrlzu.
Bylo nam 7- 8 let a méli jsme to jako zabavu. Na ulicich nejezdila skoro Zadna auta a tak jsme my déti

mohly vyuzivat prazdné ulice k rznym hram a rodice i dalsi pfibuzni pak nemuseli mit strach, Ze se nam



néco stane, Ze nas porazi néjaké auto. Zejména v zimnim obdobi byvalo v téch védle¢nych letech v Praze,
aleijinde, hodné snéhu a to byla zejména pro chlapce velka prileZitost stavét snéhové barikady, koulovat
se a hrat si na valku. Nékdy jsme se koulovali tak dlouho, dokud nas maminky nezavolaly domu.
Oblibenou hrou chlapctl byl fotbal, ale nikoliv s micem, ten nikdo nemél, ale s tak zvanym “hadrakem”,
coz byly smotané ponozky a zasité tak, aby se nerozmotaly. VydrZeli jsme s tim hrat celé hodiny. Do Skoly
jsme chodili az do 5. tfidy zvlast dévcata (divéi skola) a zvlast chlapci. Kluci tak byli mimo jiné “osizeni” o
postuchovani spoluzacek. Ve $kolach v tu dobu vyucovali pfevazné pani ucitelé a jen zfidka pani ucitelky.
Musim podotknout, Ze pani ucitelé si dovedli zjednavat respekt a pofadek ve tfidach a pritom pouzivali
rGzné druhy trestl. Treba i rakosku. Biti za Spatné chovani rakoskou pres ruce nebo pres zadek nebylo
zadnou vyjimkou! Nikdo si vSak nestéZzoval a nakonec vSichni byli spokojeni. U¢itelé proto, Ze udrZuji tim
kazen, Z4ci zase, Zze nepfinesou doml Zadnou poznamku o Spatném chovani a rodi¢e doma, Ze maji
hodné a vychované déti. V dnesni dobé by asi tento systém nebyl mozny. Dfive to vSak dobfe fungovalo.
Ve tfidé jsme sedéli v dlouhych, dubovych zelené natfenych lavicich s otvory pro kalamare, ve kterych
byl vidy modry nebo ¢erny inkoust. Pani ucitelé pak pouzivali kalamare s ¢ervenym inkoustem. Ke psani
jsme v 1. tfidé potiebovali bfidlicovou tabulku v rdmu a k ni kfidu na psani a houbicku s hadfikem na
mazani. Ke ¢teni jsme pouzivali krasné ilustrovany slabikar od znamého malife Mikolds Alse. Slabikar se
jmenoval “POUPATA”, dodnes si pamatuji z ného nékteré dryvky. Od 2. tfidy jsme pouZivali ke psani
ocelova pérka zasazena do drevénych ndsadek, jejichz Spicky jsme mnohdy v rozpacich zvykali a “Zuzlali”.
Co pohlavki jsme za to doma dostdvali! ProtoZe byla vélka, nas president Dr. Edvard Benes byl v emigraci
v Anglii a na sténach ve tfidach skol visely portréty némeckého vidce Adolfa Hitlera. Némecky jazyk byl
povinny uz od 1. tfidy a nejlepsi zndmka byla podle némeckého vzoru “6” a nejhorsi “1”. Byl to UplIné jiny
svét, neZ je ten soucasny, ve kterém ted Zijete. V tu dobu neexistovaly Zddné supermarkety ani obchody
podobného druhu. Bylo jen skute¢né malo kamennych obchidkd a malo zboZi v nich. Maminky byly
vétsSinou v domacnosti a staraly se o vychovu déti, zatimco tatinkové chodili do zaméstnani a vydélavali
korunky na Zivobyti. Ale pozor! Ceské koruny byly v tu dobu nahrazeny némeckymi markami! Takové
pamlsky jako jsou napfiklad cukrovinky, ¢okolada, rizné sladkosti a dokonce pomeranée, mandarinky,
nebo banany, bylo mozné sehnat jen o Vanocich! A to vomezeném mnozstvi. Pokud Slo o darky k svatku
nebo k narozeninam, nebo slo o vanocni darky, musim Fici, Ze v dobé valky byl vSeho nedostatek a tak i
darky byly velmi chudé, prostinké a velmi jednoduché. Avsak déti z nich mély stejné velkou radost jako
mate i vy dnes, kdy existuji ipIné jiné a mnohdy velmi sofistikované a zaroven drahé hracky a jiné darky.
Neexistoval tehdy Zadny internet, pocitace, televize, mobily vSeho druhu a chytré telefony ¢i tablety a

Zivot byl chudsi a jednodussi.

Milé déti, co fici zavérem. Snad jen to, Ze ve Skolach udili vétSinou pfisni ucitelé a ucitelky, ale my déti
jsme byly vychovdvané k ucté a vaznosti k nim. | kdyZ jsme nékdy zlobily, nebyly jsme drzé k nim a

nedovolily jsme si jim odmlouvat. Naucili nas mnoho véci, dobrych véci v nedobré dobé. Dodnes na



nékteré z nich vzpominam s vdécnosti. Fotografie z té doby Zadné nemdam, ale dovolim si vam doporucit
nékteré véci, které vam mohou ptipomenout doby dadvno minulé. Pohadkova knizka od spisovatele
A.C.NORA “PAMETNI LIST” s pFedstaviteli naseho statu v dobé 1. republiky; a slovnik ¢esko-némecky z
doby pred 1. svétovou valkou a jesté starsi z doby pred 108 roky (1908). Milé déti, jestli mohu, ddm vam
v konci mého povidani jednu radu zkuseného ¢lovéka, ktery toho hodné prozil. Méjte radi své rodice,
prarodice, ucitelky, ucitele a téZ své spoluzaky a spoluzacky. Ono se vam to zase vSechno v dobrém vrati

a vy tak dosahnete Stésti a spokojenosti!

To vam ze srdce preje, Kubicklv déda Jirka

Grumlik Jifi kunga atminas, kur$ ka vectévs ir rosigs, lasot pasakas

bérniem bérnudarzos.

Vins$ patiesi pieraksta katru lasiSanas stundu un |oti izjut Sadas pasaku lasiSanas pieredzi. Bez tam vins
mazdéla klasesbiedriem rakstija arT Sis savas bérnibas atminas par otra pasaules kara laiku. Més tas

publicéjam Seit ar vina laipnu piekriSanu.

Labrit skolotajas jaunkundz! Labrit, dargie mana mazdéla Jakuba klasesbiedri.!

Man Jakubs lGdza uzrakstit kaut ko no manas bérnibas, no maniem skolas gadiem, kad es biju tikpat
jauns ka jis masdienas. Es ilgu laiku Seit eju savas dzives celus. Péc neilga laika es svinéSu savu 84.
dzimSanas dienu. No manas atminas ir pazudusi daudzi notikumi, un man nav tik ass prats ka agrak, bet
bérnibu es atceros t3, it ka tas bitu vakar, jo tas notika paraléli otrajam pasaules karam. Sie 6 gadi tie$am
bija |oti tumss, neZélibas pilns periods! Nepatikami divaini karaviri, kas bija gérbusies negliti pelékas
formas un ar pieladétiem Saujamierociem, gaja pa musu ielam ne tikai Praga, bet arT paréjas musu valsts
dalas. Katru vakaru misu tétis veica logu aptumsosanu, lai gaisma neizietu ielas. Kurs ignoréja sadu
paveéli, tika stingri sodita visa gimene! Otra pasaules kara beigas Praga un citas masu valsts vietas notika
uzlidojumi un arT bombardésana. Tajos liels skaits nevainigu cilvéku mira veltigi, bet més, bérni, vienmér
gaidijam sadu situaciju, jo péc tam visas sirénas uz jumta saka dunét. Tas bija paredzéts visiem cilvékiem,

bet jo 1pasi visiem skoléniem - bridinajuma signaliem un taja pasa laika instrukcijai péc iespéjas atrak



skriet majas. Péc tam mums kopa ar vecakiem nacas patverties pagrabos. Mums, bérniem, priekSrociba
bija ta, ka nebija pienakuma macities un pildit majas darbus. Mums nebija sajlatas par Sadam briesmam,
un més nebijam pilntba izpratusi satraukumu! Mums bija 7-8 gadi, un mums radas iespaids, ka tas bija
tikai jautri. Uz galvenajiem celiem gandriz nevienas automasinas nebija. Tapat uz ielam. Tapéc més
varéjam izmantot $adu iespéju un spélét dazadas spéles, un tapéc muisu vecaki $ada aspekta varétu
palikt drosSi. Neviena automasina nevaréja mis apdraudét. Kara laika 1pasi ziemas sezona bija spéciga
snigSana ne tikai valsti, bet ari Praga. Tas bija labs iemesls dazadu sniega spélu realizéSanai. Bérni blvéja
sniegaviru, pikojas un dazi bérni gatavojas braukt kamanas, ja viniem vispar bija kamanas. Tas attiecas
ari uz slidosanu.

levérojams daudzums sniega viniem, protams, sniedza iespéju veidot dazadas sniega figliras, pieméram,
sniegavirus, vini praktizéja dazadas sniega bumbas formas un ari uzcéla sniega barikades utt. Bérni
parasti un ar prieku spéléja karaviros un kopa devas sniega kara. Vini parasti spéléja ilgu laiku, ITdz matém
vajadzéja vinus saukt majas. Ir jaievéro viena vai divas lietas. Zéni visa pasaulé mil futbolu. Bet kara laika
gandriz nevienam nepiederéja futbola bumba. Tapéc zéni spéléjas ar dazadam lietam, pieméram, ar ta
sauktajam “lupatu bumbinam” stundam ilgi. Attieciba uz skolas dienam ir svarigi uzsvert, ka pamatskola
mana laika bija sadalita divas dalas. Janem véra, ka minétaja laika meitenu un zéniem izglitiba dz
pamatskolas 5. klasei bija atseviska. Skolas zéni macijas atseviski, precizi ka skolnieces. Tadéjadi tika
partraukti visi kontakti vinu starpa. Tapéc neliela kircinasana bija beigusies. Runajot par skolu sistému,
jasaka, ka galvenokart pasniedz&ji bija viriesi. Japiebilst, ka skolotaji galvenokart bija augsti kvalificéti, un
viniem izdevas saglabat kartibu, disciplinu un cienu. Vini pat nevilcinajas izmantot dazadus lidzek]us,
pieméram, Zagarus, Sados gadijumos. Fiziskais sods pa misu dibenu vai misu rokam nebija iznémums.

Nepareiza riciba galvenokart bija misu problému avots.

Bet neviens neslidzéjas. Nevienam nebija pamata sidzéties. Nemot véra visas lietas, visi bija apmierinati,
jo skolotaji darija prasito, skoléni bija apmierinati, jo vini neatnesa majas pazinojumu par savu slikto
izturé$anos un beidzot vinu vecaki bija apmierinati ar jaukiem un labiem bérniem. Sada skolas izglitibas
sistema musdienas bltu diez vai pienemama. Bet $1 metode savlaicigi pieradija savu spéju. Més
apmekléjam macibas klasés, kur més sédéjam uz krasotiem ozola soliem ar caurumiem tintes
trauciniem. Katru reizi iekSpusé bija zila vai melna tinte. Skolotaji parasti izmantoja sarkano tinti.
Rakstisanas laika mums bija jaizmanto Sifera tafeles. Auduma gabals un stklis pieder€&ja pie aprikojuma,
lai bitu iespéja noslaucit iepriekséjo tekstu. Loti slavena ¢ehu gleznotaja Milolasa Alesa (Milolas Ales)
skaisti attélota pareizrakstibas gramata “Poupata” (Rosebuds), kuru izmantojam lasisanas stundas. Lidz
Sim atceros daZus Tpasus rakstus. Sakot ar 2. klasi, rakstiSanas laika més varéjam izmantot pildspalvu

turétajus.

Taja pasa laika, kad norisinajas kars, misu prezidents arsts Edvards Beness darbojas emigracija Anglija.
Pa to laiku uz &ehu skolu kladu sienam karajas vacu lidera Adolfa Hitlera portreti. Obligata bija vacu

valoda. Péc vacu parauga labaka atzime bija 6, bet sliktaka - 1. Smiekligi! Atskiriba no $is pasaules ir



pavisam cita pasaule, kura jus dzivojat misdienas. Mana bérniba nebija neviena lielveikala. Mazu veikalu
bija loti maz, bet iekSa bija tikai daZi izstradajumi. Mlsu mates galvenokart palika majas ka
majsaimnieces, kas rlpéjas par saviem bérniem, savukart misu tévi bija nodarbinati ka stradnieki vai

ierédnii, lai finansiali nodrosinatu savu gimeni.

Bet IGdzu uzmanibu! Misu Cehijas kronas tika aizstatas ar Vacijas valGtu DM. Sava valsti més nevaréjam
izmantot savu valltu. Kara gados vispar nebija tadas delikateses ka saldumi vai konfektes. Pat apelsinus,
mandarinus, bananus, kokosriekstus utt. bija iespéjams iegadaties tikai Ziemassvétku laika un tikai
ierobezota daudzuma. Attieciba uz iespéju dot piem., Ziemassvétku davanas vai dzims$anas dienas
davanas man ir jauzsver, ka kara laika visas vajadzibas bija mazas, mums trika visa, pilnigi trika partikas
produktu, tapéc musu davanas bija |oti pieticigas un vienkarsas. Bet ir janorada, ka bérniem bija liels
prieks, un vinu davanas viniem patika tapat, ka jis musdienas novértéjat jusu davanas. Taja pasa laika ir
janem vera, ka nesenas davanas ir pilnigi atskirigas, loti izsmalcinatas un, protams, ari |oti dargas. Mana
laika nebija ne interneta, ne datora, ne televizora, ne visu veidu mobilo iericu, ne izsmalcinatu talrunu,
planSetdatoru utt. Masu laiks bija nabadzigaks un vienkarsaks. Visi bija ieintereséti atrast iespéju, ka
kaut ka izdzivot. Mani dargie bérni, es esmu mazliet piemirsis, ko jums beigas teikt. Es vélos pieveérst jlsu
uzmanibu faktam un Sim jautajumam, kuru es vélos uzsvért. Pat ja es gaju cauri otrajam pasaules karam,
musu skolotaji vairuma gadijumu bija |oti stingri, tomér meés, bérni, skoléni, bijam labi izglitoti, lai nemtu
Vera un ievérotu vinu autoritati. Lai gan més dazZreiz bijam slikti noskanoti un izturéjamies slikti un bijam
neratni, tomér més nebijam nekaunigi un ar viniem nestridéjamies. Vini mums iemacija lasit, rakstit un
daudz loti noderigu un noderigu lietu tik smaga laika, lidz Sim es to atceros ar lielu pateicibu. Mani dargie
bérni, es vélos jums beidzot sniegt nelielu padomu no pieredzéjusa cilvéka, kurs art ir pardzivojis labus
un sliktus laikus. Esiet priecigi par vecakiem, vecvecakiem, skolotajiem un art klasesbiedriem. Labestiba
jums noteikti tiks atdota, un jis veiksmigi sasniegsiet savu laimi un gandarijumu. Es to novélu jums no
visas sirds!

Jékaba vectévs Jiri, brivpratigais no Pragas Pasaku lasiSanas kluba



Mezi nam
Puppets - my love

When | look in the rearview mirror at my life, it is clear to me that | could not become anyone
but a puppet actress! My grandfather - an enlightened teacher - founded a school and a puppet
theater in Kobylisy among other things (formerly the lJiskra Theater, now the Karel Hacker
Theater.) And so, of course, our whole family was involved in its running. We all played. Dad,
mom, sister, me, uncle, aunt, cousins.
Dad and Uncle even wrote several
games for puppets. It is clear from
this, where were my steps heading
after graduation - at Theater Faculty
of the Academy of Performing, at the
puppet department! As an alumna, |
worked for several years at the Naive
" Theater in Liberec. There | also got
married and of course - writing plays
for puppets started also my husband.

And although my life also took me to
work as a librarian at the Theater Institute (at the same time | played in the puppet group of
Czechoslovak Television as an externist), | have remained faithful to puppets to this day. My
daughter also continued to serve the puppets. She studied directing and dramaturgy at the
same institute. Currently I'm starting to introduce puppets to my great-grandchildren.

In short - puppets are love for my whole life!

Grandmother Jitka, the volunteer from Prague’s Fairy Tale reading club
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Loutky - ma laska

Divam-li se do zpétného zrcadla na svij Zivot, je mi jasné, Ze jsem se nemohla stat nikym jinym, nez
loutkohereckou! MUj dédecek - osviceny ucitel - v Kobylisich krom jiného zaloZil skolu i loutkové divadlo
(drive divadlo Jiskra, nyni Divadlo Karla Hackera.) A tak se samozirejmosti celd nase rodina byla do jeho
chodu zapojena. Hrali jsme vSichni. Tatinek, maminka, sestra, ja, stryc, teta, bratranci. Tatinek i strycek
dokonce napsali pro loutky i nékolik her. Z toho jasné vyplyva, kam smérovaly po maturité mé kroky - na
DAMU, na loutkarskou katedru! Jako jeji absolventka jsem pak nékolik let plsobila v libereckém Naivnim
divadle. Tam jsem se i vdala a jak jinak - psat hry pro loutky zacal i mdj muz. A a¢ mne Zivot zaval i k
praci knihovnice v Divadelnim Ustavu (zaroven jsem jako externistka hrala v loutkoherecké skupiné
Ceskoslovenské televize), zstala jsem loutkdm vérna do dnesnich dni.

Ve sluzbé loutkam pokracovala i ma dcera. Vystudovala na téZe katedfe reZii a dramaturgii.

V soucasné dobé zacindm seznamovat s loutkami pravnoucata.

Zkratka - loutky jsou ma laska pro cely Zivot!

Babicka Jitka, dobrovolnice z prazského Pohadkového ¢teciho klubu

Lelles - mana milestiba

Kad es atskatos uz savu dzivi, man ir skaidrs, ka es nevaréju klut neviena cita ka lellu aktrise!
Mans vectévs - apgaismots skolotajs - cita starpa nodibinaja skolu un lellu teatri Kobilisi (agrak
Jiskra teatris, tagad Karel Hacker teatris.) Un ta, protams, visa misu gimene bija iesaistita ta
vadiSana. Més visi spéleéjam. Tétis, mamma, masa, es, onkulis, tante, masicas. Téetis un tévocis
pat uzrakstija vairakas lugas lellem. No ta ir skaidrs, kurp virzijas mani soli péc skolas
absolvésanas - Skatuves akadémijas Teatra fakultaté, lellu nodala! Ka absolvents vairakus gadus
stradaju Naiva teatri Libereca. Tur es art apprecéjos un, protams, lellu lugu rakstiSana iesaistija
art manu viru. Un, lai gan mana dzive mani aizveda ari stradat par bibliotekari Teatra instituta
(taja pasa laika es spéléju Cehoslovakijas Televizijas lellu grupa ka eksternists), es esmu palikusi
uzticiga lelléem Iidz $ai dienai. Ari mana meita turpinaja kalpot lelléem. Vina studé&ja reZiju un
dramaturgiju taja pasa institata. Paslaik es saku iepazistinat lelles ar saviem mazbérniem.

Isak sakot - lelles ir milestiba uz visu manu dzivi!

Vecmamina Jitka, brivpratiga no Pragas Pasaku lasiSanas kluba



Eating from valuable dishes

There were always very solemn occasions when my mother took the gold-rimmed dishes
from the cupboard to set the table. This was the case only a few times each year, and the
family was instructed to be careful with the plates.

My mother got the dishes for her
wedding and only ever used them on
celebration days. | inherited the set and
carry on the tradition of my mother.
Even today we only set the table with
the plates and bowls on special
occasions. All guests are aware that this
tableware has a high emotional value.

It has a gold rim and is made of very
thin porcelain. | have flat and tall
plates, cups, saucers and dessert plates
for coffee as well as various accessories
such as a soup terrine.

We accept the disadvantage that the
dishes should not be washed in the
dishwasher because of the gold rim, but
we think the food eaten from these
dishes tastes much better.

B. K.




Maria Briindl's book of miracles

Maria Brindl is a small
pilgrimage church near
Poysdorf and is looked after by
the Poysdorf parish.

The history of this pilgrimage
site goes back a long time. It is
reported that a rider who was
miraculously rescued from the
swampy terrain hung up a
picture of Holy Mary out of
gratitude near a source. As a
result, very many people came
to this place to pray, they
washed their hands and asked
Our Lady to heal their suffering.
The Book of Miracles, which
has been written from 1677 on
reports about the effects of
these ritual washings as well as

several miraculously healings B e _
that occurred at the intercession of Our Lady. Due to the large influx of pilgrims, a chapel
was built in the 17th century, and in 1740 the construction of the current church began.

This miracle book still exists
today and is kept by our
family. Due to its long
history, we have a very
strong relationship with this
pilgrimage church and guard
the book like a treasure.




My fire helmet

This historic fire helmet connects me to my
ancestors on the one hand and to my
professional career on the other.

The voluntary fire brigade Walterskirchen was
founded in 1885. Today the place belongs to
the large municipality Poysdorf. Such batch
helmets formed the basic equipment. My
historic helmet is the only one that has
survived from the early days. My great-
grandfather was a founding member of the
Walterskirchen fire brigade, he wore a helmet
like this. My grandfather and father were also
active members of the fire service. Since | have
always been connected to the fire department
since my childhood, | also joined the
Walterskirchen fire department in 1966.

Later my professional activity led me to

Vienna. | was employed as a
carpenter at a kitchen factory
and at the same time |
worked as a fireman in the
company’s fire department. A
few years later | had the
opportunity to work full-time
as a fireman. | worked for the
professional fire brigade at
Vienna Airport until | retired.

Since I've always had a great
interest in history and
historical objects, it was
particularly important to me

to restore this historical helmet. Since my
retirement | have been living in Walterskirchen
again. In 2007 a new fire station was built. Here
the helmet will have a place of honor. Due to
my age, | am no longer active, but the work of
an archivist is very important to me. | have
already put together part of the fire service
history in a video to make it accessible to young
firefighters.




My first fossil

For a lot of people it’s a
strange thing, for me it’s
an object that has changed
my life.

When | was a boy, | didn't
want to be a train driver or
a pilot, but a scientist and
researcher. So my father
had an idea. He went on
an expedition with me to a
nearby quarry. There were
treasures from bygone
days - fossils as old as the
dinosaurs - | was
overwhelmed. Armed with

a hammer and chisel, we worked in the quarry during the whole day and suddenly there it

was - this stone with the round thing. , The locals call it a petrified fish eye”, said my father.
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researcher virus.

But actually it was a tooth, a special
tooth of a fish from the Jurassic, 150
million years old, called Lepitodes
maximus. It was my first fossil. Now |
have one of the largest collections of
fossils and artifacts, from dinosaur eggs
to mammoth teeth. Many objects have
already been exhibited in large
museums, but my greatest treasure is
this little button - my petrified fish eye.
Whenever | go looking for fossils, the
memory of this find is with me and of
course my father too!

| didn't become a scientist, but my father
infected me with the researcher virus!
In order to preserve our cultural
heritage, | try to pass on this interest
with our museum association through
workshops, events and cultural
mediation. So far we have been able to
reach over 250,000 adults and children

with our programmes and let’s hope at least some children have been infected with the

As crazy Professor Bernie Bornstein, | am now allowed to teach history in a family-friendly

way with my girlfriend Betty Bernstein, the mascot of the Amber Road.

GE



My love for tailoring

It all started when | was in school. | really liked my
handicraft lessons and had a lot of fun making
clothes. Also at home | tried to make lots of things
out of fabric remnants. Later | didn't do my job

1479, 1480, 1481| No. [1529, 1530, 1531
1432,1433, | 223\ | 1426, 1428,

[’W?‘ e
X U{)m =
Lap| P e

ST e 1480 ee

Mannequin 46 | |
Oberweile 104

Y b
W L
ek

Nl (S @

Mannequin 42
Obarweite 88

M-3iRape  Keid
Bparties  Telle

Ne1432 [PAEE 18

Mh‘! . . . . .
training in this area but attended a commercial

school. But my younger sister learned to be a
dressmaker, so | was able to acquire a lot of
knowledge and skills from her. | started
collecting needlework magazines when | was
young and kept the patterns. These fashion
magazines are my personal memory of my first

1[[F
A

sfeps in this hobby and are treasured by me.
Only after my children were adults | did a year-
long training in this profession, which still

fascinates me today. | was also able to buy some
old sewing machines which are part of my
collection of old things.

In the meantime | have already retired and have
more time to spend on my hobby. Many friends
come to me and ask me to tailor one or two
pieces for them. My specialty is the production
of ,,Dirndl“, the typical traditional clothes for
Austrian women. | don't even want to count how
many of those I've already made. Just recently |
sewed 12 ,,Dirndl“ for a local folk dance group.

H. R-K.



My tractor

It is a typical role behavior that girls prefer to play
with dolls and boys rather with a tractor. This
childlike character very often lives on in adulthood,
so that in many men there is a desire to own a
tractor from childhood memories and to drive with
it.

So for my 60th birthday | went looking for a vintage
tractor that would be the focal point for my
childhood memories. In my album | found a picture
that shows my father on a tractor, with which he
transported wood of an old roof truss from the

construction site for the renovation of my parents'
house. As a little boy at the age of four | stood by and was fascinated.

So | started looking for a Steyr Type 180 tractor
and | quickly found it on the Internet. The first
of several offers already worked: With the
chairman of the Poysdorf Oldtimer Club | drove
to the 80 km far away place. After a tour and a
short test drive, it quickly became clear that |
would buy this tractor. After a short time | was
able to do my first laps in Poysdorf. What also
connects me with this old vehicle is the fact
that it is almost as old as myself.

As | am very committed as a cellar lane
guide and guest manager in my home
town, it was a happy coincidence that |
was in the right place with my tractor at
the right time when photos were taken
for the tourist offer for Poysdorf. Even if |
don't drive a tractor on tractor tours, but
instead show the guests our sights on the
trailer, | took on
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34 Poysorier O the role of the :
0 . . .
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photo series will be featured on a stamp to be released in 2021.




The garden in Kirchberg (a hill behind the church)

For years, the property
behind the cellars of
the Poysdorf cellar
district "Gstetten" was
in a wild state. Trees
and bushes had
conquered this place
because the owner and
after his death the heirs
did not look after it. It
was a pity that this
beautiful place that
offers a wonderful view
of Poysdorf‘s parish church was not utilized.

But once the
opportunity arose to
buy this property. Our
family first had to clear
the ground and then
began to create a
garden for fruit trees,
vegetables and flowers.
For a few years now,
strawberries and
raspberries, salads and
zucchini, beans and
carrots and many other ,
vegetables and herbs have been grown and harvested

L

there by my family and me.

In a small area, Christmas trees
have also been planted, where
every year some of them

brighten up Christmas at home.

Family celebrations can also be
held in the central part of the
garden, the view of the church is
a wonderful background.

A.O.




The surface cooler of the milk transfer point

Growing up in Ketzelsdorf as the daughter of a part-time farmer, | had a close
connection to agriculture as a child. Animal farming has always been part of my life
from an early age on. When | was allowed to bring milk to the milk room for delivery
after milking, | was particularly fascinated by the process of cooling milk.

The “cow-warm” milk was cooled down by using cold well water that flows
through the cooling pipes of the surface cooler. This technology is still successfully
used in rural areas of Africa today.

After more than 30 years of vacancy, the subsequent use of the “milk room” in
Ketzelsdorf was discussed. It was immediately clear to me that this wonderful rural
heritage should be preserved in its pristine condition. The centerpiece was — and still
is - the
surface cooler.
Around it the

only milk

museum in | - S

Austria was - — il ”he‘rmi
created as a — Wi i e M
reminder of 1

farming =

traditions and
development
of technology.
For children
and young

people it » \:

means getting

to know the rural dairy industry and for the older generation it is a rediscovery of
well-known things. | used to be a teacher with enthusiasm all my professional life.
And now | am enthusiastic about preserving the old for posterity, bringing it into
connection with the new.

R. M.
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The coffee grinder was definitely made
before World War Il. As far as | can
remember, | also had to take part in
grinding coffee. | didn't like chicory.
The taste was good, but it was very
difficult to move the grinder handle.
Chicory pieces roasted and starched.
The barley went better, | like to edge it.
Coffee with milk also tasted cold.

The old vessel with the inscription
"COFFEE" has survived from the 20th
century. 30s. It comes from Riga, when
the parents lived there.

Lauma Krastina




PUSTGARDS AND OTHE

In 1929, my mother was ordained in the Tirza
Church. These cards with a lot of good wishes
create a feeling of lightness and beauty.

When my mother had grown up (born in 1909
in January), she went to Riga from Tirza to
learn how to sew. The father bought a SINGER
sewing machine.

My mother's father Reinis Purvlicis (born in
Vejava) had been in the Finnish war. Returning
from the war, he received a Songbook as a
gift.

Mother's mother Ede Purvlice (born in Kalnina
Odziena) has left a legacy of abra, oven
crutches, lizis, looms made by the IrSi
colonists (around 1902) and the Musturi
notebook, drawn by Janis Mednis from
Piebalga. Mom's parents around 1939 moved

from Tirza to Malpils.

Lauma Krastina



Small note, dated October 11, 1941. reports that
Janis Ogrins and Olga Kilbloks were married. At that
time, my mother already lived in Malpils "Krastini"
and could iron Olga's wedding dress with this
charcoal iron. My mother once said that she had
sewn Oldzina's fine dress.

Later, around 2010, we visited aunt Olga in Malpils
"Galdnieki". Also in 2010. "Malpils véstis" is an
article about this respected Malpils citizen. So, here,
a small sheet of paper can take you to ancient
objects with rich stories.

There is not much to say about the SINGER sewing
machine, which was used to sew the above-
mentioned dress. This is evidenced by the sewing
machine passport, when her father Reinis Purvlicis
bought it.

My mother then went to Riga to study her trade. A
small bottle of oil with a picture of a sewing machine
on the label also shows older times.

Lauma Krastipa



The kerosene can always had to be
filled - bought in a store, otherwise
there would be nothing to pour into
the lamp dish.

We had a kitchen lamp. The room
was "fine" with a beautiful
lampshade. Unfortunately, it has not
survived. Back in the early 1950s, the
room was bright with a kerosene
lamp.

Lauma Krastina




SENIE DOKUMERNTS

| found Luxury Telegram-Wedding greetings in my
parents' documents. | remember as a child |
enjoyed watching reproductions of paintings that
adorned these greetings.

Father-Rudolfs Krastina, (born in 1901) showed
signs of very old evidence in the papers kept in
Malpils. It was really a school leaving certificate in
Russian, issued in 1916. More than 100-year-old
story about the "movement" of education in Malpils
- my homeland. There is a description of this school
in Malpils book on page 272.

Zenta Maurina's book "Janis Poruks un
romantisms" is a father's book published by1936.
When | read, | found a small mark aside. | drew
attention and read about "silence." Then |
remembered that once when | hurried to the bus to
go, my father said, "Don't run, stop, and listen in
silence." It has been remembered for a lifetime.
That's what I'm trying to do. You can't always hear
real silence, but mostly these moments of stopping
are filled with everything | can feel and understand.

Lauma Krastipa
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In the family of my grandfather Eduards Laivin§ and grandmother Antonija Laiviniece, one of the
things that played an important role in everyday life is the BOOK.

The books were bought at the Madona bookstore, ordered by post to Degumnieki, where the family
lived with the children. Cognitive literature, world classics, works of Latvian writers, illustrated
magazines, cube novels, the passionate reader of which was my grandmother. After reading the
book, Antonija exchanged books with her neighbors, both of whom were twice as happy. The books
were bound in hard covers, an ivory knife was used as needed to return the pages of the books.
The grandfather had also arranged a book catalog.

The children read books from the Youth Flows series and were zealous library visitors. My mother
remembers that her father, one of whose hobbies was playing theater, often read plays to children.
Eduards sat his daughter on one side and his son on the other on the couch and started
"Skroderdienas Silmaci", the favorite of all plays. Dad not only played all the roles, but also sang
songs.

The described happy time together with books was Ulmanlaiks in free Latvia 1920-1940. Next war.
Russians. Germans. Russians. Lives were broken. | have not met my grandfather, nor my mother's
brother. But part of the grandfather's library has survived to this day, although in Soviet times part
of the books had to be hidden in the second row of the bookshelf because the authors were
unwanted.

Dzinta Krastina
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WITH SERPRISES _1

| knew that the violin at home was good, because my father sometimes played it and the violin was always carefully
placed in the box. His father, in turn, inherited it from his father, who was the pearl of Sélpils Church, where the
pastor was once Old Stenders, who also served in Sunakste Church, and on whose tombstone there is an
Inscription - here lies Stenders-Latvian.

His father had learned to play the violin on his own learning after returning home from freedom fights in Latgale,
where he fought as part of the Valmiera Regiment.

During World War Il, our home in Sélpils had a German headquarters, and a German, whose father showed the
v!o}!n, also pl?yed it, because he had played at the Berlin Philharmonic before the war and determined that the
violin was gut.

My father spent the last years of his life in Malpils, and | was surprised when he arrived by bus again, he came
home with a violin at hand. That violin stayed here in my home.
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VEOLIN WITH SCRPRISES _2

After a while, | had the opportunity to show the photo to specialists in Italy and they confirmed that it was not
exactly a masterpiece of Stradivari.

Only now, after many years, | decided to take the violin to a well-known good violin master - the Knight of the Order
of the Three Stars, Juris Jekabsons, who arranged it and cleared it. The master said that he had seen many
Stradivars. He had a case when the owner of a violin came to him with two bodyguards, convinced that he had a
violin worth a million.

The master says that the violin is good, old, it may have once been the property of a conservatory. | remember it
from my father and | like old things. | have given some to the Riga History and Shipping Museum, | am happy for
others myself. The violin has provided me with interesting cases.

It is unfortunate that there was such a time in my childhood that my parents avoided telling about ancient events
because several relatives had suffered from the occupation regime.

After my father passed away forever, no one played the violin. But then, by chance, a knowledgeable person
became interested in the violin and suggested looking into the heart of the violin, joking that maybe it was
Stradivari. And great was our surprise to see the inscription Stradivarium Cremonesis Anno in 1721.

Of course, this did not seem credible. And so it is. It turns out that in those quite ancient times, as now, in
China, imitations of famous masters were also made, especially in Germany.

Edite Saleniece




MAP OF THE LATURAN ROADS,
PUBLISHED IN 1940.

The book belonged to my mother's father
Hermanis Zvigulis, which is also confirmed by the
entry and stamp on the first page of the book.
The grandfather was a land reclamation engineer,
due to his work he drove quite a lot in Latvia.

My memories with this card are related to family
childhood trips around Latvia in the 20th century,
70s and 80s. Since in Soviet times fine and
detailed maps were a state secret and were not
available, we used the existing ones for our trips.
Sometimes it happened that something had
changed over time, a bridge was lost, a road was
rebuilt, but for the most part the map served
great. In some places, the corrections made by
my father, marking the newly built roads, have
been preserved on the map. As a child, | liked to
study this card book just as easily - to read house
names, to study changes and to lift my mind.

Erika Zutere




| spend my first years at grandfathers home. Of course,
like every rural family, my grandfather had land,

uplﬁ Bﬂn " livestock and a real barn, but | had my own. It was at

P the foot of Aunt Monica's SINGER sewing machine.
Mona was a seamstress, and there was always a
stockpile of various fabric cuts in the corner of the room
where the sewing machine was located. | collected and
used everything she didn't need to set up houses for
my dolls to dress. Apparently, there wasn't much order
in this house, so once someone came into the room and
probably asked me what a pig barn was there, and the
name remained that way. | remember that not only did |
play with pieces of cloth, but | also wanted to sew it
myself, so now my aunt had to not only do her job, but
also make sure that the child did not pierce her fingers
with the machine. Of course, the best solution is to
employ the child with something else, then she cut the
dresses for my dolls, showed the basics of sewing
stitches, and later the finishing, and when | started
school, | was already a skilled seamstress for my age. |
think that as a result of the long-term effects of my 'pig
barn', | can still do my best right when there is a so-
called creative mess around me, only now there are
papers instead of pieces of cloth.

Livija Mukane



GAST IRON POT AND MILLSTONES

Remembering my grandfather's house, | felt
the taste of the food prepared there - fried
herring with sauce, sour beet soup, the taste
of which can no longer be repeated, and, of
course, my aunt Anna cooked currant,
blackcurrant and apple jams in this pot. Now
this pot occupies an honorable place in the
center of the yard on two millstones and
every year summer flowers bloom in it.

| am very glad that | was able to preserve
these two objects and not only in my
thoughts, but also through them to still feel a
close connection with my grandfather's
home and from time to time remember one
of the adventures of that time, but most of all
my grandfather himself, who being quite
harsh on the outside, found time both to sit
me on the back of his black horse Max,
teaching not to be afraid (unfortunately had
to violate my mother 's prohibition not to
climb on the horse), and to run a rush in the
backyard meadow, making it clear that
victory is not given just like that, but must be
fought.

Livija Mukane



BLECLOTH

MOTHER'S TAB

My mom was a great knitter. Especially in
her youth she made very fine handicrafts.
Her tablecloth, made in the lace technique,
has been preserved to this day and has
always been laid on the table in honor of
the family. | received the tablecloth by
inheritance. It was made in the 50's. Now |
continue the family tradition and cover it in
my home for family events. | have also
covered it in the former workplace in
Malpils dairy, where all the women admired
the fine work. | treat it with great care so
that there is something to keep for the
granddaughters.

Regina Zagorska
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While living in the countryside in the summer in
the "Gidu" house with my grandmother Zenta
Friedberg, | loved to run around the meadows - to
study flowers and trees.

| had known the chicory, a roadside beauty, as the
perfect blue «skirt" for my dolls. But it turned out
that it also has a secret! The secret was revealed
in the autumn, when the grandmother brought a
whole burden with fins. They were washed, dried,
cut and finally ground.

And then it was a pleasure for me, because now |
could cut the old grinder, which | had seen when |
came into the anchorage to quietly soak my finger
in a sugar bag.

Then | was a smart "Riga resident" and | could tell
my friends how to make coffee!

Daiga Fridberga
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IRON

| was pretty small. Maybe five years? |
don't remember what was approaching
for the holiday, but the godfather Janis
wanted to iron his pants. Nowadays, the
youth of jeans will not understand how
to do it!

The biggest miracles for me began
when my grandmother took out the
table, laid out the deck and sheet, and
then the godfather took out the iron.
Why out ?!

Because that heavy beast was fed with
coals, which are still hot and smoky,
they were taken out of the stove and
quickly carried out so as not to smoke
the whole house!

When the bottom of the iron became
hot, the clothes were covered with a
damp cloth and the ironing begun...
Daiga Fridberga



